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2. Formation of future agricultural specialists readiness for foreign language professionally oriented

communication

Pedepar:

1. ¥ puceprauii mocuimpkeHo npobaeMy GpopmyBaHHS FOTOBHOCTI MailbyTHiX ¢axiBLiB-arpapiiB 1o iHIIOMOBHOTO
n1podeciiiHO OPi€HTOBAHOTO CIiNKYBaHHS. PO3KPUTO 1 0XapaKTepU30BaHO 3MICT i CTPYKTYpPy TOTOBHOCTI MalOyTHIX
(paxiBLiB-arpapiiB 10 iHIIOMOBHOTO NPOQECITHO OPiEHTOBAHOTO CIiJIKYBaHHSI, BU3HAYE€HO OpraHizalifiHO-
neparoriyHi ymoBu ii popmyBaHHS. 3ifiCHEHUI aHaJIi3 0COGIMBOCTEN iHIIOMOBHOTO ITpodeCiiiHO OPiEHTOBAHOTO
CIIiNIKyBaHHS ¢axiBLiB-arpapiiB Jae 3MOr'y BUBHaYUTU FOTOBHICTD 10 iHIIOMOBHOTO ITPpo¢eCiiiHO OpieHTOBaHOIO
CIIiJIKyBaHHSI SIK IPOQECINHO 3HAYYIy SIKICTb OCOOMCTOCTI, IO CTAHOBUTb CUCTEMY B3a€MOIIOB'I3aHUX CTPYKTYPHUX
KOMIIOHEHTIB, i3-TIOMIXX IKUX MOTUBALIHNN, 3MiCTOBHO-OIE€PALiHNAN | KOMYHIKaTMBHUNA. MOTHUBALIIHU

KOMIIOHEHT Bifjo6pa’kae LijIeCcIpsMOBaHICTb i IO3UTHUBHE CTaBJIEHHS 10 MaliOyTHBOI IPOdecifHOI NisIbHOCTI,



3aliKaBJIEHICTb CTY[IEHTIB 10 OBOJIOZiHHS iHO3EMHOIO MOBOIO; 3MiCTOBHO-OTIEpalliiiHUi Nepedadae po3LNPEHHS
Ta OHOBJIEHHSI 3HaHb, YMiHb i HABUYOK, IOTPIOHUX JJ1s1 YCIIIIHOTO iHIIOMOBHOTO NIPOdeciiHO OPieHTOBAHOTO
CIIiZIKyBaHHSI; KOMyHIKaTUBHUH BioOpakae BMiHHS 3aCTOCOBYBAaTU OTPMMAaHI 3HaHHSI, YMiHHS i HABMYKH I1if, yac
iHIIOMOBHOTO NPOQPECIHO OPiEHTOBAHOTO CIIJIKyBaHHS. Y AMCepTaLiliHill Ipali TpoaHali30BaHO 3apyObKHUM i
YKpaiHChKUI JOCBiJ, iHIIOMOBHOI MiATOTOBKY MailOyTHIX (axiBLiB pi3HUX rauysei, Mo 3acBigdye pi3BHOMaHITHICTb
PO3po6JIeHNX MiIXO0/iB IO OpraHi3allii HaBYaHHS B 3aKJIafaxX BUIIOI OCBITH, SIKi BTiJIeHi i BifoOpakeHi B TEBHUX
KOHLIEMLIisIX NiJroTOBKY ManOyTHix ¢axiBuiB 3a koppoHoM (Deutsch fiir den Beruf, English for specific purposes,
Content and language integrated learning, Content-based second language instruction, Immersion, Cooperative
language learning, Collaborative learning Touio). BiTuuaHsHil cucTeMi iHITOMOBHOI HiITOTOBKY CTY[EHTIB arpapHoi
rasysi npuTaMaHHe 00’elHaHHS TPaJULIiIMHMX Ta iIHHOBALIMIHUX TEXHOJIOTIN. YCTaHOBJIEHO, 10 OJHUM i3 aKTyaJIbHUX
HaMpsIMiB pearizauii iHIOMOBHOI IPOQECiNHOI MiIrOTOBKY SIK 32 KOPAOHOM, TaK i B yKPaiHCbKOMY OCBITHBOMY
IIPOCTOPI € OPieHTYBaHHS Ha OJHOYACHE HAOYTTS 3HAHb, yMiHb, HABMYOK i KOMIIETEHLIi Y IpodeciiiHiil Ta
iHIIOMOBHI misbHOCTI. CIMpaounch Ha 3acay podeciiiHo OpieHTOBAaHOrO HaBYaHHS, y JycepTallii po3po6yeHo
1 OGI'PYHTOBAHO OpraHisaliliHoO-MeTOUYHi 3acagy (OpPMYyBaHHS FTOTOBHOCTI [I0 iHIIOMOBHOIO IPOQeCiiHO
OPIEHTOBAHOrO CHiJIKyBaHHS. CTBOPEHO CTPYKTYPHO-(YHKLiOHA/IIbHY MOJEJIb OCBITHBOTO IIPOLIECY, sIKa BPAXOBY€
B3a€EMOIIOB'SI3aHi 6JI0KH, a came: MOTUBAaLitHO-1IiJIbOBUH, TEOPETUKO-METOI0JIOTiYHUM, 3MiCTOBHO-TEXHOJIOTIYHUH i
Pe3yJIbTaTUBHO-OLiHIOBaNbHUM. Taka Mozesb nependayae: 1) peanisaliio BUMOrH 3i 36araueHHs 3MicTy paxoBoi
MiJFOTOBKYU 3MiCTOM IMCLMUILIIH iHIIOMOBHOI MiATOTOBKHU, 1O AOCSATAIOTh YEPE3 HAJATOKEHHS
MDKIMCUUIITTIHAPHUX 3B513KiB; 2) pO3p0O06JIeHHS NeJaroriyHoi CUCTEMU MiITPUMKY HaBYaHHS iHO3€MHOI MOBU Ha
3aHATTSX 3 (PaxOoBUX AUCLUILIIH i HABIIAKY (BUKJIAJJaHHS OKPEMUX TEM iHO3€MHOIO0 MOBOIO, BUBYEHHSI MOBU B
arpOHOMIYHOMY KOHTEKCTi); 3) OHOBJIEHHSI CUCTEMU TPAIULITHUX METOJiB iHIIOMOBHOI MirOTOBKY MaNOyTHIX
arpapiiB iHHOBaLIMTHUMU OCBITHIMU 11 KOMYHIKaTUBHUMU T€XHOJIOTISIMU. Y IOCJIIKEHH] BUSHAYEHO 1
0XapaKTEPU30BaHO KOMIIJIEKC OpraHi3aliiiHO-IeJarorivHux yMOB, 1O € 3alI0PYKOI0 YCHIIIHOI peanisaliii
CTPYKTYpHO-(QYHKIiOHaJIbHOI MOeJli IIiATOTOBKYU MalibyTHiX arpapiis o0 iHIIOMOBHOTO NPOdeciiiHO OPi€eHTOBAHOTO
CIIiJIKYBaHHS, a caMe: 3a0€e3IeYeHHsI I0CTYNOBOro (GOPMYBaHHS CTiMKOi BHYTPIilIHbOI MOTHUBALLii 0[O0 BUBYEHHS
iHO3eMHOI MOBHU 3a POQECIiHUM CIIPSIMYBaHHSIM; CIIPSIMyBaHHS iHIIOMOBHO] IiATOTOBKY MaiOyTHIX (axiBLiB-
arpapiiB Ha roeTarHe HaKONU4YeHHs NPoQeciiHOro NOCBiNy B iHIIOMOBHOMY ITpodeciliHo opieHTOBaHOMY
CIIiJIKyBaHHi; CTBOPEHHS aKTUBHOT'O OCBITHbO-KOMYHIKaTHBHOI'O CEPEIOBHUIIA 3 YPAXYBaHHSIM OCOOJINBOCTEN

iHIIOMOBHOTO NPOQPECIIHO OPIEHTOBAHOTO CIIIJIKYBaHHSI MalOyTHIX arpapiis.

2. This dissertation investigates the problem of forming readiness of future agricultural specialists for foreign
language professionally oriented communication. The content and structure of readiness of future agricultural
specialists for foreign language professionally oriented communication is disclosed and the organizational and
pedagogical conditions of its formation are determined. The analysis of peculiarities of foreign language
professionally oriented communication of agricultural specialists allows us to identify the readiness for foreign
language professionally oriented communication as professionally important quality of the personality, which
forms a system of interconnected structural components, namely: motivational, content-operational and
communicative. The motivational component reflects purposefulness and positive attitude to the future
professional activity, students' interest in foreign language study; the content-operational one is designed to
expand and update the knowledge and skills required for successful foreign language communication; the
communicative one reflects the ability to use the received knowledge, skills and abilities during foreign language
professionally oriented communication. The results of the analysis of foreign and Ukrainian experience of foreign
language training of future specialists in different fields allow us to state the diversity of the developed approaches
to the organization of education in higher education institutions. This is reflected in the implementation of certain
training concepts (Deutsch fiir den Beruf, English for specific purposes, Content and language integrated learning,
Content-based second language instruction, Immersion, Cooperative language learning, Collaborative learning,
etc.). The Ukrainian system of foreign language training of agricultural students is characterized by the integration
of traditional and innovative technologies. It was also found that one of the topical direction of the implementation
the foreign language professional training both abroad and in the Ukrainian educational space is the orientation to



the simultaneous acquisition of knowledge, skills, abilities and competencies in professional and foreign language
activities. Based on the principles of professionally oriented education the organization and methodical bases of
readiness formation for foreign language professionally oriented communication are developed and substantiated.
The created structural and functional model of educational process includes interconnected blocks — motivational
and targeted, theoretical and methodological, content and technological and efficient and evaluative. It includes: 1)
implementation of the requirement to enrich the content of vocational training with the content of other
disciplines, which is achieved through the creation of interdisciplinary links; 2) developing a pedagogical support
system for teaching foreign language in the academic disciplines and on top of that (teaching specific topics in a
foreign language, learning the language in an agricultural context); 3) updating the system of traditional methods
of foreign language training of future agricultural specialists with innovative educational and communicative
technologies. The complex of organizational and pedagogical conditions, which are the prerequisites for successful
implementation of the structural and functional model of preparation of future agricultural specialists for the
foreign language professionally oriented communication, is identified and characterized, namely: the ensuring the
gradual formation of a strong intrinsic motivation to learn foreign language for professional purposes; the
orientation of future agricultural specialists’ foreign language training for the stage-by-stage accumulation of
professional experience in the foreign language professionally oriented communication; the creation of an active
educational communicative environment taking into account the peculiarities of foreign language professionally
oriented communication of future agricultural specialists.
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